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PEDEPAT

Junnomuas pabota: 71 crpanuna, 2 riaBbl, 30 HCTOYHUKOB, 2 IPUIIOKECHUS.
KutoueBble ci10Ba: BepOasibHasi KOMMYHUKaIIKA, HEBepOalbHass KOMMYHUKAIIUS, SMO-
TUBHAsl JIEKCHKA, OTpUIATENbHAs KOHHOTALMS, IMOJOXKUTEIbHAS KOHHOTAIIMS,
HEUTpaJIbHAsI KOHHOTALIHS.

OO0beKT uccjie10BaHUsA: SMOLIUUA B KHHOTEKCTE.

IIpeaMer ucciaeroBaHMs: SMOTUBHAS JIEKCUKA B UTAJIOSI3BIYHOM KUHOTEKCTE.

Hean nccjienoBaHuA: yCTAHOBUTH CHEIU(BUKY BBIPAXKEHUS YMOLIMI Ha BepOaIbHOM U
HeBepOaTbHOM YPOBHE B UTAJIOSI3bIYHOM KHHOTEKCTE.

Metoabl uccieoBaHUs: UHTEPIIPETALUSI TEKCTa, METOJ CIUIOUIHOW BBIOOPKH, NpH-
€Mbl KOJINYECTBEHHON 00pa0OTKH TAHHBIX.

Hayunasi HoBU3Ha IMIJIOMHOI padoThl. B xXoz€e nccnenoBanus pazpaboTaH TepMu-
HOJIOTMYECKUH almapaT UCCIeA0BAHMS, CACTEMATU3UPOBAHBI CYIIECTBYIOLINE KIACCH-
(uKamMu SMOTUBHON JIEKCUKH, OINPEAETICHBI CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSI HIMOLIUNA HA BEp-
OaJIbHOM U HEBEPOAIbHOM YPOBHSIX.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCThb MCCJIEI0BAHUS M 00J1aCTh PUMeHeHHs. Pe3ynbTaThl
MCCJIEI0BAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbl B KYPCOBOM M JIMILUIOMHOM MPOEKTUPOBa-
HUU 110 crenuaibHOCTH «PoMaHo-TepMaHcKkas (MTaibsiHCKast) (QUITOJIOTHS, B JISKIIH-
OHHBIX Kypcax 1 Ha MPaKTUYECKUX 3aHATUSAX AUCHUIUIUH «[lepeBos B MEXKYIbTypHOU
KOMMYHUKAINK (MTATBTHCKUM S3BIK)», «MEXKYyJIbTypHasi KOMMYHHUKAIUs (MTaJIbsIH-
CKHUH SI3bIK)», «MeToAuKa MpenojiaBaHusi MWHOCTPAHHOTO (MTAJIbSHCKOTO) SI3bIKa»,
«OCHOBHOI WHOCTPAHHBIN (MTATBSIHCKUI) S3bIK», «BTOpOIl HHOCTpAHHBIN (MUTAJIBSH-
CKHI1) SI3BIKY.



PODEPAT

JpimioMHuast mpamna: 71 ctaponka, 2 riaBbl, 30 KpbIHII, 2 TpaKiagaHHs.

KuarouaBbisi ¢j10BbI: BepOasibHas KaMyHIKallbls, HeBepOaibHasi KaMyHIKaIlbls, dMa-
IbI{HAS JICKCiKa, aIMOYHAas KaHATAaIlblsl, CTAHOYYasl KaHATaIlbIs, HEHTpaabHas KaHaTa-
ITBISL.

AO’eKT JacjieIBAHHS. SMOIIbIl ¥ KIHATIKCIIE.

IIpagMer naciaeaBaHHsA: HYMATBHIYHAS JIEKCIKA ¥ 1TAJIaMOYHBIM KiHATIKCIIE.

MbTa naciaeaBaHHs: yCTalsBallb CEbI(IKY BRIPAKIHHS SMOIIBI Ha BEpOATBHBIM i
HeBepOaTbHBIM Y3pOVHI ¥ 1TaTaMOYHBIM KIHATIKCIIE.

Metaabl nacieBaHHs: IHTIPIPATALBIS TIKCTY, METAl CyL[RJIbHAN BhIOApPKI, IPHIEMBI
KOJIbKACHAM anpanoyki JaHbIX.

HaBykoBasi HaBi3HA JBIIUVIOMHAl Npanbl. Y X0J3¢ JacielaBaHHs pacipanaBaHbl
TAOpPMIHAJIATIYHBI anapaT JacjefaBaHHs, CICTAMAThI3aBaHbl 1CHYIOUBIS KJacidikalbli
AMaThIYHaW JIEKCiKi, BbI3HAUaHbI CIIOCaObl BHIKA3BaHHS dMOIIbIN Ha BepOAIbHBIM 1 He-
BEepOaNbHBIM Y3POYHSIX.

IMpakThIYHasi 3HAYHACIH AACJIeIBAHHSA | BOOJIAaCIb NPbIMsIHeHHs. BeiHiki nacien-
BaHHS MOTYIIb OBIIb BEIKAPBICTAHBI { KYPCaBbIM | IBIMIIOMHBIM MTPaeKTaBaHHI Ta clie-
bsIbHACIH «PamaHa-repmanckas (ITanbsHcKas) Giiaigorisy, y JSKIBIHHBIX Kypcax |
Ha MPaKTBIYHBIX 3aHATKaX AbICHBIUIH «[lepakian y MIKKyJIbTypHas KaMyHIKaIlbll
(itanbsiHCKast MOBa)», « MIKKYJIbTypHast KaMyHIKalbisl (ITaIbsHCKAs MOBa)», «MeTo-
JIbIKA BBIKJIaJIaHHS 3aMekHal (ITanbssHCKal) MOBBIY, «ACHOYHAs 3aMekHas (ITabsH-

ckasi) MoBa, «JIpyras 3amexHas (ITaqbsHCKas) MOBay.



SUMMARY

The thesis consists of 71 pages, 2 chapters, 30 sources, 2 applications.

Key words: verbal communication, nonverbal communication, emotive vocabulary,
negative connotation, positive connotation, neutral connotation.

Object of research: emotions in film text.

Subject of research: emotive vocabulary in Italian-language film text.

The purpose: establish the specifics of the expression of emotions at the verbal and
non-verbal level in the Italian film text.

Research methods: text interpretation, solid sampling method, quantitative data pro-
cessing techniques.

The results and its noverly. In the course of the study the terminological apparatus of
research was developed, the existing classifications of emotive vocabulary were sys-
tematized, the ways of expressing emotions on the verbal and non-verbal levels were
determined.

Practical significance of the research of the research and its sphere of application.
The results of the research can be used in course and diploma writing in the specialty
«Romano-Germanic (Italian) philology», in lecture courses and in practical classes of
the disciplines «Translation in intercultural communication (Italian)», «Intercultural
Communication (Italian)», «Methods of teaching a foreign (Italian) language», «Main
foreign (Italian) language», «Second foreign (Italian) language.



